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	CHAPTER I : THE PAIRS (YAMAKAVAGGA)
I (1) The Story of Thera Cakkhupala (Verse 1)
While residing at the Jetavana monastery in Savatthi, the Buddha uttered Verse (1) of this book, with reference to Cakkhupala, a blind thera.
On one occasion, Thera Cakkhupala came to pay homage to the Buddha at the Jetavana monastery. One night, while pacing up and down in meditation, the thera accidentally stepped on some insects. In the morning, some bhikkhus visiting the thera found the dead insects. They thought ill of the thera and reported the matter to the Buddha. The Buddha asked them whether they had seen the thera killing the insects. When they answered in the negative, the Buddha said, "Just as you had not seen him killing, so also he had not seen those living insects. Besides, as the thera had already attained arahatship he could have no intention of killing and so was quite innocent."
  On being asked why Cakkhupala was blind although he was an arahat, the Buddha told the following story:

Cakkhupala was a physician in one of his past existences. Once, he had deliberately made a woman patient blind. That woman had promised him to become his slave, together with her children, if her eyes were completely cured. Fearing that she and her children would have to become slaves, she lied to the physician. She told him that her eyes were getting worse when, in fact, they were perfectly cured. The physician knew she was deceiving him, so in revenge, he gave her another ointment, which made her totally blind. As a result of this evil deed the physician lost his eyesight many times in his later existences. 

Then the Buddha spoke in verse as follows:

Verse 1: 

All mental phenomena have mind as their forerunner; 
they have mind as their chief; they are mind-made. 
If one speaks or acts with an evil mind, 
'dukkha' follows him just as the wheel follows the hoofprint of the ox that draws the cart .

At the end of the discourse, thirty thousand bhikkhus attained arahatship together with Analytical Insight (Patisambhida).
	第一章：雙品

I（1）護眼（Cakkhupala）長老的故事（偈頌1）

當佛陀住在舍衛城的祇園時，關於瞎眼長老護眼，他說了本書的偈頌（1）。

有一次，護眼長老來向住在祇園的佛陀致敬。那晚，當長老經行時，他無意間踩到了一些昆蟲。早上，某些來拜訪長老的比丘，發現了這些死掉的蟲子。他們認為長老造了惡業，便向佛陀報告這件事。佛陀問他們是否親眼見到長老殺了那些昆蟲。當他們回答沒有時，佛陀便說：「就像你們沒看到長老殺死蟲子，長老也沒見到那些活著的蟲子。此外，由於長老已經證得阿羅漢果，他不可能有殺生的意圖，而且他也是完全清淨的。」

當被問及為何護眼長老已證得阿羅漢果，卻是個瞎子時，佛陀說了以下的故事：

護眼長老過去生有一世是個醫生。有一次，他故意弄瞎一位女病人。那位婦人曾答應醫生：若她的眼睛被完全醫好，她和她的小孩願意成為他的奴隸。由於害怕他自己和小孩必須成為奴隸，婦人對醫生說了謊。她告訴醫生：她的眼睛變的更糟。事實上，眼睛已經完全被治好了。這醫生知道婦人欺騙他。為了報復，他給她另一種會讓她完全瞎了的藥膏。由於這一惡行的緣故，之後好幾世，這個醫生都失明。

於是，佛陀說了以下的偈頌：

第1偈：

所有精神現象都以心為前導，
他們以心作為首腦，他們是心所造作。
一個人若以惡心說話或行為，
「苦」便會跟隨著他，就像輪印緊跟隨著拉車的牛所留下的蹄印一般。

對話結束時，三萬比丘證得了具有無礙解（Patisambhida）的阿羅漢果。


◎ 南傳《法句經故事集》英中對照

	英譯
	中譯

	I (2) The Story of Matthakundali (Verse 2)

While residing at the Jetavana monastery in Savatthi, the Buddha uttered Verse (2) of this book, with reference to Matthakundali, a young Brahmin Matthakundali was a young brahmin, whose father, Adinnapubbaka, was very stingy and never gave anything in charity. Even the gold ornaments for his only son were made by himself to save payment for workmanship. When his son fell ill, no physician was consulted, until it was too late. When he realized that his son was dying, he had the youth carried outside on to the verandah, so that people coming to his house would not see his possessions.
On that morning, the Buddha arising early from his deep meditation of compassion saw, in his Net of Knowledge, Matthakundali lying on the verandah. So when entering Savatthi for alms-food with his disciples, the Buddha stood near the door of the brahmin Adinnapubbaka. The Buddha sent forth a ray of light to attract the attention of the youth, who was facing the interior of the house. The youth saw the Buddha; and as he was very weak he could only profess his faith mentally. But that was enough. When he passed away with his heart in devotion to the Buddha he was reborn in the Tavatimsa celestial world. 
From his celestial abode the young Matthakundali, seeing his father mourning over him at the cemetery, appeared to the old man in the likeness of his old self. He told his father about his rebirth in the Tavatimsa world and also urged him to approach and invite the Buddha to a meal. 
At the house of Adinnapubbaka the question of whether one could or could not be reborn in a celestial world simply by mentally professing profound faith in the Buddha, without giving in charity or observing the moral precepts, was brought up. So the Buddha willed that Matthakundali should appear in person; Matthakundali soon appeared fully decked with celestial ornaments and told them about his rebirth in the Tavatimsa world. Then only, the audience became convinced that the son of the brahmin Adinnapubbaka by simply devoting his mind to the Buddha had attained much glory.
Then the Buddha spoke in verse as follows:
Verse 2 :

All mental phenomena have mind as their forerunner; they have mind as their chief; they are mind-made. 
If one speaks or acts with a pure mind,
happiness (sukha) follows him like a shadow that never leaves him.

At the end of the discourse Matthakundali and his father Adinnapubbaka attained Sotapatti Magga and Sotapatti Phala. Adinnapubbaka also donated almost all his wealth to the cause of the Buddha’s Teaching.
	I (2) Matthakundali的故事（偈頌2）

當佛陀住在舍衛城的祇園時，關於Matthakundali，他說了本書的偈頌（2）。年輕的Brahmin Matthakundali是個年輕的婆羅門。他父親Adinnapubbaka，非常吝嗇，從不布施。就連給唯一兒子的金飾，他也要自己打造，以便省下給工匠的酬勞。當他的兒子生病時，也沒有請醫生來診療，直到一切都太晚了。在得知兒子將要死了時，他讓人將這個年輕人抬到外面的走廊，以免來他家的人們看見他的財產。

那天早上，老早就從甚深慈定出定的佛陀，在他的所知境（Net of Knowledge）中，看到躺在走廊上的Matthakundali。所以，當他和弟子們進舍衛城托缽時，佛陀便站在Adinnapubbaka 婆羅門家門口附近。他發出一道光來吸引面向房子內的這個年輕人的注意。青年看到佛陀。由於非常虛弱，他只能在心中表達他的信仰。但那樣已經足夠了。當他對佛陀心懷信仰而死亡時，他轉生於忉利天。

當年輕的Matthakundali從天界住處，看到父親正在墓地哀悼他時，便以他之前的模樣出現在這個老人面前。Matthakundali告訴父親他轉生於忉利天的事，並極力鼓勵他去接近並供養佛陀。

在Adinnapubbaka家裡，這個問題被提起，亦即，一個人不布施或守戒，僅僅是在心中表達深信佛陀，這樣是否就能轉生於天界呢？於是，佛陀希望Matthakundali能親自現身（說明）。Matthakundali很快就以天人的裝扮出現，並告訴大家他轉生於忉利天。於是，聽眾這才相信Adinnapubbaka婆羅門的兒子，僅藉由全心相信佛陀，便獲得了許多天上的殊榮。

於是，佛陀說了以下的偈頌：

第2偈：

所有精神現象都以心為前導，
他們以心作為首腦，他們是心所造作。
一個人若以純淨的心說話或行為，
「快樂」便會跟隨著他，就像影子從不離開他一般。

對話結束時，Matthakundali和他父親Adinnapubbaka都證得了須陀洹道和須陀洹果。Adinnapubbaka也幾乎捐獻了所有財產來護法。
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	I (3) The Story of Thera Tissa (Verses 3 and 4)
While residing at the Jetavana monastery in Savatthi, the Buddha uttered Verses (3) and (4) of this book, with reference to Thera Tissa.
Tissa, son of the Buddha's maternal aunt, was at one time staying with the Buddha. He had become a bhikkhu only in his old age, but he posed as a senior bhikkhu and was very pleased when visiting bhikkhus asked his permission to do some service for him. 
On the other hand, he failed to perform the duties expected of junior bhikkhus; besides, he often quarrelled with the younger bhikkhus. Should anyone rebuke him on account of his behaviour he would go complaining to the Buddha, weeping, very much dissatisfied and very upset. The others also followed him to the presence of the Buddha. The Buddha told them not to harbour thoughts of enmity, for enmity could only be appeased by not harbouring enmity.
Then the Buddha spoke in verse as follows:
Verse 3 :

“He abused me, he ill-treated me, he got the better of me, he stole my belongings;”…the enmity of those harbouring such thoughts cannot be appeased.

Verse 4 :

“He abused me, he ill-treated me, he got the better of me, he stole my belongings;”…the enmity of those not harbouring such thoughts can be appeased.
At the end of the discourse, one hundred thousand bhikkhus attained Sotapatti Fruition.
	I (3) Tissa長老的故事（偈頌3）

當佛陀住在舍衛城的祇園時，關於Tissa長老，他說了本書的偈頌(3)和(4)。

Tissa是佛陀舅媽的兒子，他曾經待在佛陀身邊過。他年紀很大時才出家成為比丘，但他卻自認為是出家很久的比丘。而且當來拜訪他的比丘們請求允許為他服務時，他也非常樂意（讓他們服務）。

另一方面，他卻不能履行新出家比丘應盡的義務。此外，他還經常和較年輕的比丘們爭吵。如果有人指責他的行為不對，他就會流著淚、非常不滿、極度不悅地向佛陀抱怨。其他人也跟隨著他到佛陀面前。佛陀告訴他們：不要懷有仇恨，因為仇恨不可能藉由心懷仇恨而被平息。

於是佛陀說了以下的偈頌：

第3偈：

「他曾傷害我，他曾惡劣地對待我，他曾擊敗我，他曾偷了我的財物」…..等等，凡是懷有這類想法的人，他心中的仇恨無法被平息。

第4偈：

「他曾傷害我，他曾惡劣地對待我，他曾擊敗我，他曾偷了我的財物」…..等等，凡是不懷有這類想法的人，他心中的仇恨可以被平息。

　　對話結束時，一萬個比丘證得須陀洹果。


PAGE  
1

